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из других языков, обозначается термином ономастика. В пределах данной 
науки ониму противопоставляется апеллятив – имя нарицательное. Нами был 
рассмотрен процесс образования апеллятивов от имени собственного Angela 
Merkel. Мы выявили, что 41,7 % имен нарицательных являются именами 
существительными (например, der Merkelianer, der Merkelmaulkorb). Было 
также обнаружено 33,3 % глаголов (например, merkeln, merkelisieren). В ре-
зультате анализа словообразовательных моделей мы выяснили, что для 
образования от имени собственного Angela Merkel глаголов в 100 % случаев 
прибегают к деонимической деривации (образование апеллятива на основе 
онима путем аффиксации). Так, например, словообразовательная модель гла-
гола wegmerkeln, семантическое значение которого ‘etwas wirklich 
Vorhandenes nicht bemerken’, выглядит так: wegmerkeln ← weg- + оним + -n. 
Также были обнаружены префикс ent- и суффикc -isieren. 

При образовании от онима Angela Merkel имtн существительных в 40 % 
случаев прибегают к деонимическому словосложению (образованию компо-
зитов с участием онимов). Такие сложные существительные имеют следую-
щую морфологическую структуру: существительное + существительное (der 
Merkelmaulkorb, die Merkel-Raute). В 20 % случаев используются такие слово-
образовательные приемы, как деонимическая деривация (der Merkelianer), 
отглагольная деривация (die Merkelisierung) и субстантивация (das Merkeln). 
Итак, наиболее продуктивными способами образования апеллятивов от 
имени А. Меркель являются деонимическая деривация и деонимическое 
словосложение. 

Общее в значениях деонимов, образованных при помощи деривации 
и словосложения, наблюдается лишь в том, что они так или иначе затраги-
вают определенные стороны личности, невербального поведения, политиче-
ского стиля А. Меркель, а именно прагматизм, сдержанность в принятии 
решений, деловитость, консерватизм. Так, например, глагол merkeln, семан-
тическое значение которого ‘sich zu wichtigen, drängenden politischen 
Angelegenheiten nicht oder nur vage äußern und unangenehme Entscheidungen 
vermeiden oder hinauszögern’, появился в связи с выборами в бундестаг в 2002 г., 
когда тогда еще начинающий политик А. Меркель после неудачи с созданием 
правящей коалиции зареклась высказываться на политические темы. 
А семантическое значение деонима Merkel-Raute отражает тенденцию к осо-
бому расположению рук в виде ромба, жесту, который сопровождает Ангелу 
Меркель в ее политической карьере. 

 
В. Апанович 
 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА РЕАЛИЙ  
АНГЛОЯЗЫЧНОГО ХУДОЖЕСТВЕННОГО ДИСКУРСА  

(на материале романа «Повелитель мух») 
 
Художественный дискурс – это материальная фиксация процесса ху-

дожественной коммуникации, процесс взаимодействия автора и адресата 
с языковыми социально-интеракциональными и культурными правилами. 
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Художественные произведения насыщены реалиями. Реалии – это объек-
тивные аспекты жизни, включающие факты, события, общественные явле-
ния, культурные особенности.

В ходе исследования нами было проанализировано функционирование

реалий в романе У. Голдинга «Повелитель мух». В романе рассматриваются
причины немотивированной жестокости среди детей, оказавшихся без взрос-
лых на необитаемом острове.

Как показал анализ, на первом месте по частотности оказались оно-
мастические реалии – 80 % от общего количества идентифицированных: One
of the small boys, Henry, said that he wanted to go home.

На втором месте находятся этнографические реалии (10%): Swallows and
Amazons.

Менее частотными оказались общественно-политические реалии (5 %)
и реалии мира природы (5 %): Then dog-like, uncomfortably on all fours yet
unheeding his discomfort, he stole forward five yards and stopped.

Частотность ономастических реалий обусловлена количеством дей-
ствующих персонажей в романе. Автор передает характеры и особенности

героев романа через их имена.

Далее мы проанализировали стратегии перевода на русский язык иден-
тифицированных реалий. Чаще всего при переводе реалий используется

стратегия форенизации (80 % случаев), например He muttered that his name
was Roger and was silent again. – Пробормотал, что зовут его Роджер,

и снова умолк.

На втором месте находится стратегия доместикации (10 % случаев): We
could make a sundial. – Нам бы солнечные часы сделать.

На третьем месте – стратегия комбинирования (10 % случаев): Those
two–they’re twins, Sam ‘n Eric. – И вот, близнецы, Сэм и Эрик.

Частотность форенизации как переводческой стратегии обусловлена
большим количеством реалий, содержащихся в романе. Традиционно при пе-
реводе имена транскрибируются либо транслитерируются.

           

                                           
                             

                                                                               
                                                                                  
                                                                               
                                                                                
                                                                                 
                                                                                   
                                                                             
                                                                                 


